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ИМЯ ДЕЙСТВИЯ И ИНФИНИТИВ

Вопрос об инфинитиве всегда волновал русских ученых. Если некоторые из них утверждали, что данная единица «не принадлежит к числу ни предикативных, ни атрибутивных форм глагола», то другие подчеркивали, что инфинитив в современном русском языке – это «глагольный номинатив», т.е. основная, исходная форма глагола [2, с. 343]. 

Имя действия, свойственное узбекскому языку, также продолжает интересовать языковедов. Хотя в узбекском языкознании немало трудов, посвященных изучению глагольной семантики в сопоставительном аспекте [5, 7, 8], но функционально-семантические особенности, а также структурная специфика имени действия еще не были раскрыты полностью ни в частной лингвистике, ни в  сопоставительной. 

По мнению некоторых лингвистов, начальная форма глагола и в русском языке, и в узбекском может быть сопоставлена с именительным падежом как начальной формой имени [1, с. 132]. Однако следует заметить о том, что глаголы,  как правило, противопоставляемые существительным, обладают большей устойчивостью, а также большим семантическим объемом по сравнению с последними. Кроме того, как отмечал В. В. Виноградов: «Глагольное слово с богатством и разнообразием значений сочетает богатство и разнообразие форм» [2, с. 342].
В русском языке начальная форма глагола, т.е. инфинитив не обладает грамматическими категориями времени, лица, числа, и лишь называет действие либо состояние.  Следовательно, не все глагольные грамматические категории проявляются в форме инфинитива. Как было указано в традиционной грамматике: «Инфинитив содержит минимальную грамматическую информацию, выражает только значения вида и залога. Он имеет более простой состав, чем другие формы глагола» [9, с. 152]. 
Инфинитив  в  русском  языке образуется  при  помощи  суффиксов -ть (читать), -ти (идти), -чь (беречь). Их значения в узбекском языке передаются, в основном, формой производной основы глагола с помощью аффикса -moq, образующего форму имени действия (bormoq – пойти, kelmoq – прийти, o‘qimoq – читать). Некоторые ученые данную форму приравнивают к русскому инфинитиву, и даже называют ее инфинитивом [6, с. 62-63]. Действительно, форма имени действия на -moq так же, как и инфинитив предназначена для передачи глаголов в словарях, а также в научной литературе используется как совокупность всех форм той или иной глагольной лексемы. Но между инфинитивом и именем действия есть существенные различия, которые требуют тщательного рассмотрения данных единиц в сопоставительном аспекте, ибо значение любой единицы выявляется именно в сравнении его с другими такими же единицами. К примеру, значение доллара США определяется в сопоставлении его с денежными единицами других стран. 

И русский инфинитив, и узбекские имена действия интерпретируются как одна из форм глагольной системы, хотя эти обе единицы отличаются своеобразными структурами и функциями. В академической грамматике [11, с. 525-527], а также в большинстве традиционных грамматических источников узбекского языка имена действия рассматриваются как функциональная форма глагола. Такой подход не вполне оправдывает себя, если учитывать самостоятельное функционирование имен действий в предложении в качестве заменителей имен существительных. Например: 1. Shundan so‘ng  butun xayolim qochishda bo‘ldi (G‘ayratiy).  – И после этого я думал только о побеге [10, с. 373].   2. Yigit uni mo’jaz qomatidan, chaqqon yurishidan darhol tanidi (M.Ismoiliy). – Парень сразу узнал ее по изящной фигуре, быстрой походке [12, с. 91].

Итак, различия между инфинитивом и именем действия сводятся к следующему:

Во-первых, имя действия с формой на -moq не является единственной, а термин «инфинитив» или «неопределенная форма глагола» вовсе не применительно к имени действия узбекского языка. Что же касается начальной формы узбекских глаголов,  то для нее характерно то, что она  всегда является основой для всех глаголов, имея при себе несколько грамматических значений, то есть значения лица (2-лицо), числа (единственное число) и наклонения (повелительное наклонение). Например: bor – иди (от bormoq),  o‘qi – читай (от o‘qimoq), yoz – пиши (от yozmoq) и т.п.

Во-вторых, инфинитивы русского языка по дифференциации видов отвечают на вопросы что делать? что сделать? В них прослеживаются признаки глагола. Как нам известно, основы глагола русского языка делятся на 2 разновидности: 1) инфинитивную; 2) настоящего или  простого будущего времени. Основа же инфинитива выделяется путем отделения суффиксов: -ть, -ти, -чь. Например, основой глагола жить является корень жи-; а основой настоящего времени будет жив- (жив-у, жив-ешь, жив-ет, жив-ем, жив-ете, жив-ут).  А имена действия в узбекском языке образуются от начальной формы глагола при помощи суффиксов -moq, -sh/ish, -v/uv: o‘qimoq – читать, o‘qish – чтение, o‘quv (qo‘llanma) – учебное (пособие). Все эти формы  существенно отличаются от русского инфинитива тем, что являются, прежде всего, изменяемой частью речи. Но следует упомянуть, что в узбекском языке в процессе присоединения к начальной форме различных аффиксов с грамматическими значениями (залога, лица, числа, наклонения и др.) и приобретением новых грамматических значений, основа глагола теряет вышеназванные первичные грамматические значения, и выступает как носитель только лексического значения.

В-третьих, имена действия больше обладают именными признаками, чем глагольными. Поэтому подобно существительным изменяются по падежам, принимают все притяжательные аффиксы, а также форму множественного числа: ishlaringiz – ваши дела. Инфинитив же русского языка не имеет форм изменения, поэтому его называют неопределенной формой глагола. 

В-четвертых, имя действия узбекского языка, используясь вместо имени существительного, может выполнять все функции данной части речи. Оно не субстантивируется, так как является самим наименованием. И подобно существительным обычно отвечает на вопрос: nima? (что?). Например: Yotib o‘qish (nima?) ko‘z uchun zararlidir. – Читать лежа – вредно для здоровья. Sening yozuving (nimang?) chiroyli. – У тебя красивый почерк.

В-пятых, форму имени действия с аффиксом -moq, которая редко используется в речи нельзя считать точным эквивалентом русского инфинитива.  Потому  что,  присоединяя  тот  или  иной  суффикс  к   форме  на 

-moq,  можно образовать другие грамматические формы глагола, чего нельзя сделать в отношении неопределенной формы глагола. Например: Bosh egib yashamoqdan tik turib o‘lmoq afzal (букв. Лучше умереть стоя, чем жить приклоняясь). – Лучше умереть стоя, чем жить на коленях (Пословица). Olmoqning bermog‘i bor (букв.  То, что берется, надлежит возврату) –  Долг красен платежом.  
Проанализированные примеры свидетельствуют о том, что в данных случаях перед нами выступает не функциональная форма глагола, предназначенная выполнять какую-либо синтаксическую функцию в определенной синтаксической конструкции, а имя действия в полном смысле слова, то есть именная часть речи, отвечающая на вопрос что? и передающая в русском языке значение имени существительного. За последние годы повысился интерес к изучению глагольной семантики, так в исследованиях по узбекскому языкознанию ученые стали использовать термин «категория изменения» [3]. Так как именно эта категория изменяет глаголы, «превращая» их в часть речи, приобретающую грамматические признаки существительного, принимающую все его аффиксы, а также выполняющую все его синтаксические функции.  Но, в то же время, имена действия сохраняют при себе грамматические категории глагола (залог, отрицательность и др.): o‘qitish – обучать (принудительный залог), o‘qimaslik – не учиться (отрицательный залог). 
Как отметила А. А. Камынина: «Инфинитив  служит средством синтаксической транспозиции глагольной семантики. Это синтаксический дериват, но в отличие от субстантивных дериватов он не обнаруживает никакого категориального значения, которое семантически отличало бы его от финитных (т.е. спрягаемых) глагольных форм» [4, с. 143]. В принципе и инфинитив, и имя действия в предложении могут выполнять как функцию главных членов, так и второстепенных. Но круг употребления русского инфинитива несколько иной, и значения ее передаются в узбекском языке часто не именами действия, а другими формами глагольной лексемы. Например: Студенты будут помогать преподавателям в организации научно-методической конференции. – Talabalar  ilmiy-uslubiy konferensiyani tashkil etishda o‘qituvchilarga ko‘maklashadilar. Здесь: ko‘maklash – корень слова помогать; -а – показатель будущего времени; -di  – показатель третьего лица; -lar – аффикс множественного числа.   
 Кроме того, инфинитив русского языка употребляется в безличных предложениях для выражения значения строгого приказа, запрета или побуждения к действию: Встать! Молчать! Не курить! А имя действия не обладает такими значениями. Для передачи значения данных единиц в узбекском языке используются другие синтагматические конструкции. Например: Не курить! – Chekilmasin! Здесь: chek – начальная форма, т.е. основа глагола курить; -il – показатель страдательного залога; -ma – показатель категории отрицательности; -sin – аффикс побудительного наклонения. 
Инфинитив в сочетании с предикативными словами с модальным значением выполняет функцию главного члена безличного предложения: Мне нужно много читать. Тебе необходимо заниматься спортом. А в узбекском языке и в таких случаях вместо инфинитива используется имя действия, которое при сочетании с модальными словами все же оформляется: Men ko‘p o‘qish-im zarur. Sen sport bilan shug‘ullanish-ing kerak. 

В узбекском языке имена действия с формой на -v/-uv постепенно переходят в архаический пласт, а большинство из них транспонировались в имена существительные, многие из которых в русском языке передаются отглагольными существительными. Например: saylov-выборы, tanlov-конкурс, maqtov-похвала, tergov-расследование, sinov-экзамен, qurshov-окружение, qistov-настояние, so‘rov-запрос, tortishuv-дискуссия  и др. Данная форма подобно существительным, примыкая к определяемому слову (часто существительному), выполняет функцию качественного определения: o‘quv qurollari – учебные принадлежности, yozuv stoli – письменный стол  и т.п.
Перечислив существенные отличия между инфинитивом и именем действия, мы пришли к такому выводу: в узбекском языке нет инфинитива, а в русском отсутствует единица языка, обладающая всеми лексико-грамматическими и функциональными свойствами имени действия. Так как имя действия – это особая часть речи, т.е. имя с глагольной основой. Поэтому если в русском языке к именным частям речи относят имена существительные, прилагательные, числительные, местоимения и причастия, то в узбекском, к ним относятся помимо названных единиц, и имена действия. 
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